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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Основной целью обучения иностранному языку и изучения его аспирантами явля-

ется совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции, необходимой для 

осуществления научной и профессиональной деятельности и позволяющей им использо-

вать иностранный язык в научной работе. 

Основными задачами дисциплины являются: 

- совершенствование ранее приобретѐнных навыков и умений общения на иностранном 

языке и их использование как базы для развития коммуникативной компетенции в сфере 

научной и профессиональной деятельности; 

- расширение словарного запаса, необходимого для осуществления аспирантами научной 

и профессиональной деятельности в соответствии с их специализацией и направлениями 

научной деятельности с использованием иностранного языка; 

- развитие профессионально значимых умений и опыта иноязычного общения во всех ви-

дах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо) в условиях научного 

и профессионального общения; 

- реализация приобретенных умений в процессе поиска, отбора и использования материа-

ла на иностранном языке для написания научной работы (научной статьи, диссертацион-

ного исследования) и устного представления исследования. 

 
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП ВО 

Дисциплина «Иностранный язык» относится к обязательным дисциплинам базовой 

части учебного плана в Модуле дисциплин подготовки к сдаче кандидатских экзаменов. 

Для освоения дисциплины «Иностранный язык» аспиранты используют знания, умения и 

навыки, сформированные в ходе обучения в вузе на предыдущих уровнях (программах 

бакалавриата, магистратуры / специалитета). Освоение данной дисциплины является ос-

новой для написания диссертационного исследования, а также научных публикаций. 

 
3. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетен-

ций: 

Универсальные компетенции: 

- готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских 

коллективов по решению научных и научно-образовательных задач (УК-3) 

В результате изучения дисциплины аспирант должен 

знать: 

- современные технологии взаимодействия с учетом основных закономерностей социаль-

ных и культурных различий между участниками международных исследовательских кол-

лективов. 

уметь: 

- организовывать ситуации общения между участниками международных исследователь-

ских коллективов; 

владеть: 

- методами организации конструктивного социального взаимодействия исследовательских 

коллективов. 

 

- готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на 

государственном и иностранном языках (УК-4). 

В результате изучения дисциплины аспирант должен 

знать: 

- межкультурные особенности ведения научной деятельности; 

- правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного общения; 

уметь: 

- пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в науч-

ной сфере; 



- осуществлять устную коммуникацию в монологической и диалогической форме научной 

направленности; 

- писать научные статьи, тезисы, рефераты; 

- читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли зна-

ний; 

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода, ре-

ферата, аннотации; 

- четко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном языке; 

владеть: 

- орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого 

языка с последующим использованием их во всех видах речевой коммуникации, в науч-

ной сфере в форме устного и письменного общения; 

- способами обработки большого объема иноязычной информации с целью подготовки 

реферата и аналитического обзора зарубежных исследований; 

 - правилами написания работ на иностранном языке для публикаций в зарубежных жур-

налах. 

Общепрофессиональная компетенция: 

способность самостоятельно осуществлять научно-исследовательскую деятельность в 

соответствующей профессиональной области с использованием современных методов 

исследования и информационно-коммуникационных технологий (ОПК-1) 

В результате изучения дисциплины аспирант должен 

 знать: 

теоретические основы и логику организации  научного исследования в области педагоги-

ческих наук. 

уметь:  
осуществлять анализ информации с позиции изучаемой проблемы использовать информа-

ционные и коммуникационные технологии для решения исследовательских задач. 

владеть:  
основными анализа научной информации и приемами организации научного исследова-

ния, в том числе с использованием информационных и коммуникационных технологий. 

 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

Виды учебной работы Всего ча-

сов 

Семестр 

I II 

Аудиторные занятия (всего) 36 18 18 

В том числе:    

Лекции (Л)    

Практические занятия (ПЗ) 36 18 18 

Семинары (С)    

Лабораторные работы (ЛР)    

Самостоятельная работа аспирантов (СР) (всего) 108 54 54 

В том числе:    

Подготовка к интерактивным формам занятий (пре-

зентации, дискуссии и т.д.) 

12 6 6 

Подготовка к практическим работам 24 12 12 

Перевод научной литературы  72 36 36 

Вид промежуточной аттестации  36  36 

экзамен   

Общая трудоемкость                                     часы 

                                                      зачетные единицы 

180 

5 

72 

2 

108 

3 

 

 



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Содержание разделов дисциплины 

№ п/п Наименование 

раздела (модуля) 

дисциплины 

Содержание 

 Модуль 1 (семестр 1) 

1. Грамматика Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: 

сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Со-

юзы и относительные местоимения. Эллиптические предло-

жения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных 

форм глагола в активном залоге. Согласование времен. Пас-

сивные конструкции: с агентивным дополнением, без аген-

тивного дополнения; пассивная конструкция, в которой под-

лежащее соответствует русскому косвенному или предлож-

ному дополнению. Функции инфинитива; инфинитив в 

функции подлежащего, определение обстоятельств; оборот 

дополнение с инфинитивом (объектный падеж с инфинити-

вом); оборот подлежащее с инфинитивом (именительный па-

деж с инфинитивом); инфинитив в и функции вводного чле-

на; инфинитив в составном именном сказуемом (bе+инф.) и в 

составном модальном сказуемом; оборот for + сущ. + инфи-

нитив. Функции причастия: причастие в функции определе-

ния и определительные причастные обороты; независимый 

причастный оборот (абсолютная причастная конструкция); 

причастный оборот в функции вводного члена; оборот до-

полнение с причастием (оборот объективный падеж с прича-

стием); предложения с причастие 1 или II, стоящим на пер-

вом месте в предложении и являющимся частью двучленного 

сказуемого: have -существительное + причастие. Функции 

герундия: герундий в функции подлежащего, дополнения, 

определения, обстоятельства; герундиальные обороты. 

 Лексика Лексические средства выражения содержания текстов по 

специальности и общественно-политических текстов. Много-

значность служебных и общенаучных слов. Механизм слово-

образования (в том числе терминов и интернациональных 

слов). Синонимия и омонимия. Клише для подготовки науч-

ного доклада. 

 Говорение Подготовленная и неподготовленная монологическая речь по 

проблеме исследования. Резюме на иностранном языке. 

 Письмо Составление плана (конспекта) прочитанного на иностран-

ном языке. Изложение содержания прочитанного в форме 

резюме. 

 Перевод науч-

ной литературы  

Устный и письменный перевод с иностранного языка на род-

ной. Особенности научного функционального стиля. Понятие 

перевода; эквивалент и аналог; переводческие трансформа-

ции. 

Модуль 2 (семестр 2) 

 Грамматика  Сослагательное наклонение. Модальные глагола с простым и 

перфектным инфинитивом: функции глаголов should, would. 

Условные предложения. Атрибутивные комплексы (цепочки 

существительных). Эмфатические (в том числе инверсион-

ные) конструкции: предложения с усилительным прилага-

тельным do; инверсия на первое место отрицательного наре-

чия, наречия неопределенного времени или слова only с ин-



клюзией ритмического (непереводимого) do; оборот it is ... 

that; инверсия с вводящим there; двойная инверсия двучлен-

ного сказуемого в форме Continuous или пассива; инвертиро-

ванное придаточное уступительное или причины; двойное 

отрицание. Многофункциональные строевые элементы: ме-

стоимение, слова-заместители (that (of)), those (of)), this, these, 

do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-

сопоставительные обороты (as ...as, not so... as, the ... the). 

Коммуникативное (актуальное) членение предложения. 

 Лексика Употребительные фразеологические сочетания, часто встре-

чающиеся в письменной речи изучаемого подъязыка, а также 

слова, словосочетания и фразеологизмы, характерные для 

устной речи в ситуациях делового общения. Клише для под-

готовки научного доклада. 

 Говорение Сообщение, доклад на иностранном языке. Диалогическая 

речь в ситуациях научного и профессионального общения в 

соответствии с избранным направлением. 

 Письмо Написание сообщения, доклада по темам проводимого ис-

следования. 

 Перевод науч-

ной литературы  

Устный и письменный перевод с иностранного языка на род-

ной. Компенсация потерь при переводе; контекстуальные за-

мены; многозначность слов, словарное и контекстное значе-

ние слова; совпадение и расхождение значения интернацио-

нальных слов (ложные друзья переводчика). 

 

6. Разделы дисциплины и виды занятий 

 

№ 

п/п 

Наименование раз-

дела дисциплины 

Пра

кт. 

В т.ч. использов.  

интеракт. форм  

СР Кон-

троль  

Всего 

1. Модуль 1 – 1 се-

местр 

18 6 (дискуссии,  

презентации) 

54  72 

2. Модуль 2 – 2 се-

местр 

18 6 (дискуссии,  

презентации) 

54 36 108 

  36 12 108 36 180 

 
7. ПРИМЕРНАЯ ТЕМАТИКА КУРСОВЫХ ПРОЕКТОВ (РАБОТ) 

Курсовой проект (работа) учебным планом не предусмотрен. 

 
8. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
a) основная литература 

1. Везнер И. А. Теоретико-практические аспекты перевода : учебно-методическое 

пособие / И. А. Везнер ; Новосибирский гос. пед. ун-т.  - Новосибирск : НГПУ, 2015. - 105 

с. - URL: https://icdlib.nspu.ru/views/icdlib/5109/read.php . - Подготовлено и издано в рамках 

реализации Программы стратегического развития ФГБОУ ВПО "НГПУ" на 2012-2016 гг. - 

ISBN 978-5-00023-948-3. - Текст : электронный 

 2.  Слепович, В. С. Перевод (английский – русский) = Translation (English – Russian) 

: учебник / В. С. Слепович. — Минск : ТетраСистемс, Тетралит, 2014. — 336 c. — ISBN 

978-985-7081-31-8. — Текст : электронный // Электронно-библиотечная система IPR 

BOOKS : [сайт]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/28183.html 

 

 

 

 

https://icdlib.nspu.ru/views/icdlib/5109/read.php


б) дополнительная литература  
1. Крупнов, В.Н. Практикум по переводу с английского языка на русский [Текст] / 

В.Н. Крупнов. – М.: Высш. Школа, 2006. – 279 с. 

2. Косицына, И. Б. Грамматика через перевод  : практикум / И. Б. Косицына, О. В. 

Чибисова. — 2-е изд. —  Комсомольск-на-Амуре, Саратов : Амурский гуманитарно-

педагогический государственный университет, Ай Пи Ар Медиа, 2019. — 110 c. — ISBN 

978-5-4497-0165-7. — Текст : электронный // Электронно-библиотечная система IPR 

BOOKS : [сайт]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/86195.html 

3. Практикум перевода : учебно-методическое пособие / составители М. Ю. Илюш-

кина, Н. Н. Токарева. — Екатеринбург : Уральский федеральный университет, ЭБС АСВ, 

2015. — 88 c. — ISBN 978-5-7996-1418-8. — Текст : электронный // Электронно-

библиотечная система IPR BOOKS : [сайт]. — URL: http://www.iprbookshop.ru/68278.html  

 

 Перечь современных профессиональных баз данных, в том числе международных 

реферативных баз данных научных изданий и информационных справочных систем: 

 

Наукометрические базы данных, доступные с локальных компьютеров вуза: 

в формате централизованной подписки: 

Elsevier - Scopus (до 31.12.2020) 

Elsevier - Коллекция журналов Freedom Collection (до 31.12.2020) 

Springer Nature -  Коллекция журналов, книг и баз данных (до 31.12.2020) 

в формате тестового доступа: 

Digital Science & Research Solutions Inc – Dimensions (до 14.11.2020) 

Springer Nature - Ebooks Springer Nature 2020 (до 20.12.2020) 

 

Доступ с любых компьютеров: 

Российский индекс научного цитирования (РИНЦ) – интегрированная с eLIBRARY.RU 

национальная информационно-аналитическая система. 

Google Scholar – поисковая платформа, обеспечивающая доступ к научным публикациям 

из всех областей знаний, включая журналы и материалы конференций, тезисы и диссерта-

ции, научные книги, препринты, рефераты, технические отчеты и другую научную лите-

ратуру. 

 

МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 С ПРОГРАММНЫМ ОБЕСПЕЧЕНИЕМ 

Наименование помещений для проведения всех 

видов учебной деятельности, предусмотренной  

учебным планом, в том числе помещения для са-

мостоятельной работы, с указанием перечня ос-

новного оборудования, учебно-наглядных пособий 

и используемого программного обеспечения  

Адрес (местоположение) помещений 

для проведения  

всех видов учебной деятельности 

предусмотренной  

учебным планом (в случае реализа-

ции образовательной  

программы в сетевой форме допол-

нительно указывается наименование 

организации, с которой заключен 

договор)  

Ауд. 207 

Учебная аудитория для проведения занятий лек-

ционного типа, занятий семинарского типа, курсо-

вого проектирования (выполнения курсовых ра-

бот), групповых и индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной аттестации 

Специализированная мебель. Технические сред-

ства обучения: наличие подключения к сети Ин-

тернет, переносное оборудование 

Российская Федерация, 659300 г. 

Бийск, ул. Советская, 5, учебный 

корпус 2 

http://www.iprbookshop.ru/86195.html


Ауд. 211 Компьютерный класс 

Учебная аудитория для проведения занятий лек-

ционного типа, занятий семинарского типа, курсо-

вого проектирования (выполнения курсовых ра-

бот), групповых и индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной аттестации 

Специализированная мебель. Технические сред-

ства обучения: компьютер персональный настоль-

ный (моноблок), наличие подключения к сети Ин-

тернет.\ 

Перечень лицензионного программного обеспече-

ния. Реквизиты подтверждающего документа 

Операционная система Astra Linux Special 

Edition (моноблоки) Контракт №56-ЭА/2022 от 

23.10.2022 ООО «Инжиниринговый центр» 

«КОМПЬЮТЕРЫ И СЕТИ» 

Программный продукт САМО-ТурАгент 5.1 Об-

новление с/ф №344 от 08.07.2015, договор 

№СТА/ФГБОУ ВПО "АГАО"-344-15 

Geozem Pro программа для геодезии, межевания 

Акт приема-передачи № КИТ00000610 от 

09.12.11г.  по договору №155 от 07.12.2011 г. с 

ООО "Киролан информационные 

Антивирус Касперского Сублицензионный дого-

вор СЦ-00008996от 12.12.2022 Лицензия № 

26FE-221215-105649-5-36788(250) 

СПО по лицензионным соглашениям в свобод-

ном распространении, в том числе по GNUGen-

eralPublicLicense и аналогам: 2 ГИС, 7-Zip, 

Adobe License: Adobe Flash Player; Adobe 

Reader, AIMP3, BurnAware Free, CCleaner, 

Defraggler, Far Manager, Firebird, Foxit 

Reader, GNU (Geniral Public, cense или аналог) 

Version 2: Auda City;  Blender;  DB Designer; 

FileZilla; Inscape; Open Office 4; Virtual Dub, 

VLC Media player; Oracle Vertual Box, GNU 

(Geniral Public License или аналог) Version 3, 

Gimp; K-LiteKodecPack, XAMPP, Google 

Chrome, HEFS, IBExpert, MyTestX, Notepad++, 

Pascal ABC, Денвер, ictnzor,  InternetCensor, 

Non Vigual Desktop Access (NVDA), LibreOffice 

Российская Федерация, 659300 г. 

Бийск, ул. Советская, 11, учебный 

корпус 4 

Ауд. 215 

Учебная аудитория для проведения занятий лек-

ционного типа, занятий семинарского типа, курсо-

вого проектирования (выполнения курсовых ра-

бот), групповых и индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной аттестации 

Специализированная мебель. Технические сред-

ства обучения: проектор,  наличие подключения к 

сети Интернет, переносное оборудование 

Российская Федерация, 659300 г. 

Бийск, ул. Советская, 9, учебный 

корпус 3 



Ауд. 335 

Учебная аудитория  
 для проведения занятий лекционного типа, заня-

тий семинарского типа, курсового проектирования 

(выполнения курсовых работ), групповых и инди-

видуальных консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации 

Специализированная мебель. Технические сред-

ства обучения: Интерактивный комплекс с вы-

числительным блоком и мобильным креплением 

ПО Ikar  

наличие подключения к сети Интернет  

Перечень лицензионного программного обеспече-

ния. Реквизиты подтверждающего документа  

Контракт 14-ЭА от 18.08.22 ООО «РуДиспликс» 

Операционная система Astra Linux Special 

Edition  

Контракт №54-ЭА/2022 от 23.10.2022 ООО «ВЕ-

ГА» (г.Калуга) 

Российская Федерация, 659333, Ал-

тайский край, г. Бийск, ул. Влади-

мира Короленко, д. 53 

Ауд. 416  

Учебная аудитория для проведения занятий лек-

ционного типа, занятий семинарского типа, курсо-

вого проектирования (выполнения курсовых ра-

бот), групповых и индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной аттестации 

Специализированная мебель. Технические сред-

ства обучения: телевизор LG, ноутбук наличие 

подключения к сети Интернет. 

Перечень лицензионного программного обеспече-

ния. Реквизиты подтверждающего документа  

Интерактивный стол IRBIS ПО Microsoft Win 

10 Professional 

Контракт 44-ЭА от 22.11.21 ООО «Технологии 

инновации» 

Антивирус Касперского Сублицензионный дого-

вор СЦ-00008996от 12.12.2022 Лицензия № 26FE-

221215-105649-5-36788(250) 

СПО по лицензионным соглашениям в свобод-

ном распространении, в том числе по GNUGen-

eralPublicLicense и аналогам: 

Adobe Flash Player, Adobe Reader, 7-Zip, AIMP3, 

Foxit Reader, Google Chrome, K-Lite Codec Pack, 

Mozilla Firefox, Ashampoo Burning Studio 6 

FREE, Far Manager, Open Office 4, FileZilla, 

GIMP, Blender, WinDjView, Inkscape, Inter-

netCensor, Non Vigual Desktop Access (NVDA),  

Айрен v2.3– редактор тестов,  LibreOffice 

Российская Федерация, 659333, Ал-

тайский край, г. Бийск, ул. Влади-

мира Короленко, д. 53 

Ауд. 154-167 

Технопарк универсальных педагогических компе-

тенций 

Комплект учебной мебели, флипчарт.  

Технические средства: Атомные спектры двуэлек-

тронных систем Не, Hg, 

камера для триногулярных микроскопов,  

Российская Федерация, 659333, Ал-

тайский край, г. Бийск, ул. Влади-

мира Короленко, д. 53 



комплект для проведения экспериментов по луче-

вой диагностике и визуализации, 

программно-аппаратный комплекс топографиче-

ского изучения строения организма человека, 

ресурсный набор анализа материалов для проведе-

ния экспериментов по лучевой диагностике и ви-

зуализации, ресурсный набор рентгеноструктур-

ный анализ материалов для проведения экспери-

ментов по лучевой диагностике и визуализации, 

съѐмная рентгеновская трубка Mo tube, съѐмная 

рентгеновская трубка W tube, тринокулярный 

микроскоп для преподавателя 1000х, предметный 

столик, план-ахроматическая "бесконечная опти-

ка", лабораторный набор по генетике и материалы 

, трис-боратный буфер для электрофореза, шлем 

виртуальной реальности профессиональный HTC 

Vive Cosmos, шлем виртуальной реальности про-

фессиональный HTC Vive Focus Plus, очки допол-

ненной реальности Epson, камера 360 профессио-

нальная  Insta360 Pro,  камера 360  любительская  

Insta360 One, стационарный персональный компь-

ютер Parus 2021, интерактивный комплекс с вы-

числительным блоком и мобильным креплением. 

Перечень лицензионного программного обеспече-

ния. Реквизиты подтверждающего документа  

Интерактивный комплекс с вычислительным 

блоком и мобильным креплением ПО Ikar 

Notebook 

 Контракт 29-ЭА от 12.11.21 ООО «РуДиспликс» 

Программно-аппаратный комплекс топографиче-

ского изучения строения организма ПО 3datlas 

Контракт 12-ЭА от 18.10.21 ООО «Научные про-

боры и системы» 

Оборудование для проведения экспериментов по 

лучевой диагностике и визуализации (рентгено-

графия) 

Контракт 13-ЭА от 18.10.21 ООО «Научные про-

боры и системы» 

Профессиональные оптические приборы ПО TouP 

Cam 

Контракт 14-ЭА от 18.10.21 ООО «Научные про-

боры и системы» 

Учебно-демонстрационное оборудование (Цифро-

вая лаборатория по физике ПО Releon Lite 3.63) 

Контракт 15-ЭА от 18.10.21 ООО «Научные про-

боры и системы 

«VR» - оборудование 

Контракт 22-ЭА от 28.10.2021 ИП Кузьменко Де-

нис Евгеньевич 

Антивирус Касперского Сублицензионный до-

говор СЦ-00001380от 01.03.2023 Лицензия № 

26FE-230306-093724-9-35565(370) 

СПО по лицензионным соглашениям в свобод-

ном распространении, в том числе по GNUGen-



eralPublicLicense и аналогам: Adobe Reader, 7-

Zip, Google Chrome, Far Manager, Libre Office 

 

10. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ ИЗУЧЕНИЯ  

ДИСЦИПЛИНЫ ДЛЯ АСПИРАНТОВ 

В ходе изучения дисциплины «Иностранный язык» самостоятельная работа аспи-

ранта предполагает подготовку к практическим занятиям, перевод научной литературы на 

русский язык, составление двуязычного глоссария по теме исследования, реферирование и 

аннотирование научных статей по профилю подготовки, составление устного высказыва-

ния по проблематике своего исследования.  

Промежуточной аттестацией и итогом изучения данной дисциплины является кан-

дидатский экзамен по иностранному языку.  

Содержание кандидатского экзамена 

На кандидатском экзамене аспирант должен продемонстрировать умение пользо-

ваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере. 

Аспирант должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грам-

матической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах рече-

вой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения. 

Говорение 

На кандидатском экзамене аспирант должен продемонстрировать владение подго-

товленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалоги-

ческой речью в ситуации официального общения в пределах программных требований. 

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намере-

ния, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность вы-

сказывания. 

Чтение 

Аспирант должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по 

направлению подготовки, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страно-

ведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Оцениваются навыки изучающего, поискового и просмотрового чтения. В первом случае 

оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, 

содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъяв-

ленного научного текста для последующего перевода на язык обучения, а также составле-

ния резюме на иностранном языке. 

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого 

времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные поло-

жения автора. 

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извле-

ченной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержа-

тельности, логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста. 

Письменный перевод научного текста по направлению подготовки оценивается с 

учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответ-

ствия норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов. 

Структура кандидатского экзамена 

К кандидатскому экзамену аспирант выполняет и сдает на кафедру иностранных 

языков письменный перевод на русский язык научного текста по направлению подготов-

ки. Объем текста 15000 печатных знаков. Перевод оформляется в отдельную папку, к 

нему прилагаются: 

- иноязычный вариант текста; 

- терминологический словарь, включающий 450-500 лексических единиц; 

- изученная оригинальная литература по направленности (профилю) аспиранта; 



- отчетная ведомость по сдаче перевода специальной литературы, подписанная ве-

дущим преподавателем. 

Кандидатский  экзамен 

1. Изучающее чтение со словарем оригинального текста по профилю подго-

товки. Передача содержания текста на иностранном языке в форме устного реферата.  

Объем текста 2000-3000 печатных знаков. Время выполнения – 45-60 минут. 

2. Ознакомительное чтение без словаря оригинального текста по профилю 

подготовки. Передача извлеченной информации в форме резюме на иностранном языке. 

Объем текста 1000-1500 печатных знаков. Время выполнения 15-20 минут.  

3. Беседа с экзаменатором на иностранном языке по вопросам, связанным с 

профилем подготовки и научной работой аспиранта: 

а) научная работа; 

2) научные интересы; 

3) научный руководитель; 

4) работа над диссертацией, организация научного исследования; 

5) работа ученых в области научных интересов аспиранта; 

6) участие в научных конференциях, семинарах. 

7) участие в разработке совместного исследования в международных коллективах. 

 

11. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ  

И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ (ПРИЛАГАЮТСЯ) 
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